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I. BONIFICACIONES O EXENCIONES FISCALES PARA LAS EMPRESAS
DESIGNADAS

1. Título del programa

Cinco años de exención fiscal para las empresas designadas.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicios fiscales de 1995 a 1997 (julio de 1994 a junio de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

El principal objetivo de los incentivos fiscales es promover el desarrollo de las industrias de
tecnología avanzada y de elevado valor añadido.

4. Antecedentes y autoridad responsable

a) Leyes:

- Enmienda de 1995 al Estatuto para el mejoramiento de las industrias (SUI), párrafo 1)
del artículo 8, estableciendo una exención tributaria durante cinco años;

b) Autoridad responsable:

Las autoridades responsables son la Oficina de Desarrollo Industrial del Ministerio de
Asuntos Económicos (MAE), y el Ministerio de Finanzas.

Nota: El SUI se promulgó el 29 de diciembre de 1990, fue enmendado el 10 de enero de 1995, y
dejará de estar en vigor el 31 de diciembre de 1999.

5. Forma de subvención

Exención fiscal.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

Cualquier empresa importante basada en la tecnología o con una inversión importante de
capital puede solicitar, dentro de los dos años siguientes a la fecha en que deban empezar a hacerse
efectivos los desembolsos de capital de los accionistas, y con la aprobación de la junta de accionistas,
la exención del pago del impuesto de sociedades.

Para poderse acoger al programa de "empresas importantes basada en la tecnología",
deben cumplirse los tres criterios siguientes:  1) los productos que se fabriquen en el marco del
plan de inversiones deben corresponder a una de las 10 industrias emergentes;  2) el capital
desembolsado o la ampliación del capital desembolsado que prevea el plan de inversiones debe
ser superior a 200 millones de nuevos dólares de Taiwán;  y 3) la cuantía de los fondos
disponibles en el plan de inversiones para la compra de nueva maquinaria/equipo debe ser
superior a 100 millones de nuevos dólares de Taiwán.  Las "empresas con una inversión
importante de capital" pueden ser tanto empresas de manufacturas como de servicios.  En otras
palabras, los productos que se obtengan con arreglo al plan de inversiones no se limitan a los de
las 10 industrias emergentes.  Los criterios relativos al capital desembolsado o a su ampliación,
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así como a la cuantía de los fondos para la adquisición de nuevo equipo/maquinaria difieren
según la industria:

Unidad:  miles de millones de nuevos dólares de Taiwán
Industrias Capital desembolsado

(o ampliación del capital
desembolsado)

Compra de maquinaria

Manufacturera 2 2
Centros comerciales 2 2
Transporte 2 2
Servicios audiovisuales 0,2, 0,3, 0,6 o 1,2

para distintas empresas
0,2, 0,3, 0,6 o 1,2

para distintas empresas

Cuando se trate de una sociedad recién constituida, la exención fiscal tendrá un plazo de
vigencia de cinco años consecutivos, contados a partir de la fecha en que la empresa comience a
comercializar sus productos o a prestar sus servicios.

Cuando se trate de la ampliación de una empresa ya existente, la exención se aplicará al
impuesto de sociedades correspondiente al incremento de los ingresos derivados de dicha ampliación,
por un período de cinco años consecutivos a partir de la fecha en que el nuevo equipo comience a
funcionar o en que se empiecen a prestar los servicios, con la salvedad de, que la exención se aplica
solamente a una ampliación consistente en la creación de nuevas unidades de producción o servicios
independientes, o en el incremento de equipo importante de producción o servicios.

Una empresa que reúna las condiciones necesarias para solicitar la exención fiscal podrá,
dentro de los dos años siguientes a la fecha en que comience a comercializar sus productos o a prestar
sus servicios, aplazar, según su propio criterio, la fecha de iniciación del período de exención fiscal.
El plazo máximo del aplazamiento será de cuatro años.  Además, la fecha inicial del período de
exención fiscal deberá coincidir con el comienzo de un ejercicio fiscal.

7. Cuantía

Si bien el programa fue aprobado por el Yuan Legislativo en 1995, el Yuan Ejecutivo no
anunció las correspondientes normas de aplicación hasta el 31 de enero de 1996.  Por otra parte, desde
la propuesta de inversión de la empresa hasta la venta de los productos, suelen transcurrir al menos
dos o tres años.  Por lo tanto, hasta el momento no existe ninguna estadística oficial sobre el
Programa.

8. Duración

El programa se inició en 1995.  El Estatuto para el mejoramiento de las industrias expirará
en 1999, año en el que el Taipei Chino realizará un examen del Programa.

9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

Dado el ámbito y la naturaleza del programa, no se puede determinar qué efectos podrán tener
sobre el comercio, de tener alguno.
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1. Título del programa

Amortización acelerada de activos fijos.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicios fiscales de 1995 a 1997 (julio de 1994 a junio de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

Con la medida se intenta promover el reajuste estructural de los sectores de alta intensidad de
mano de obra mediante la automatización de sus operaciones.

4. Antecedentes y autoridades responsables

a) Leyes:

- Estatuto para el mejoramiento de las industrias (llamado en adelante "SUI"),
apartado 2) del párrafo 1 del artículo 5.

b) Autoridades responsables:

- Oficina de Desarrollo Industrial del Ministerio de Asuntos Económicos;
- Ministerio de Finanzas

Nota: El SUI se promulgó el 29 de diciembre de 1990 y fue enmendado el 10 de enero de 1995;
dejará de estar en vigor el 31 de diciembre de 1999.

5. Forma de subvención

Amortización acelerada a los efectos del impuesto de sociedades con fines de lucro.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

A fin de facilitar el reajuste de la estructura industrial y la mejora de la escala económica de
las operaciones y del proceso de producción, las empresas constituidas de conformidad con la Ley de
Sociedades y que pertenezcan a las industrias designadas, pueden conseguir reducir a la mitad el
número de años previsto en la Ley del Impuesto sobre la Renta para la amortización de su maquinaria
y equipo.  Si el período así calculado no llega a un año completo, no se computará la porción de
tiempo inferior al año.

En caso de que se haya producido una amortización menor durante ese período reducido de
vida útil, la amortización de los activos puede continuar durante uno o varios años de la vida útil del
elemento del activo de que se trate, tal como se especifica en la Ley del Impuesto sobre la Renta,
hasta que se haya realizado totalmente la amortización permisible.

El número de industrias con derecho a disfrutar de este beneficio fiscal, y la duración del
mismo, los prescribe el Yuan Ejecutivo y se revisan cada dos años.

7. Cuantía

El Programa no ha funcionado todavía, ya que desde la promulgación de esta disposición el
Taipei Chino no ha establecido cuáles son las "industrias específicamente designadas" y, por otra
parte, la actual Lista de la vida útil de los activos fijos ha sido ajustada constantemente a la baja por el
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Ministerio de Finanzas.  En consecuencia, no se ha aplicado el beneficio fiscal correspondiente a este
Programa.

8. Duración

El programa se inició en 1991.  El Estatuto para el mejoramiento de las industrias
expirará en 1999, fecha en la que el Taipei Chino realizará un examen del Programa.

9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

Dado el ámbito y la naturaleza del programa, no se puede determinar qué efectos podrá tener
sobre el comercio, de tener alguno.
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1. Título del programa

Bonificaciones fiscales por inversiones en regiones desfavorecidas.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicio fiscal de 1997 (julio de 1996 a junio de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

Se recurre a las bonificaciones fiscales para fomentar las inversiones en regiones
geográficas desfavorecidas con objeto de lograr un crecimiento económico equilibrado en el
territorio del Taipei Chino.

4. Antecedentes y autoridad responsable

(a) Ley:

Estatuto para el mejoramiento de las industrias (denominado en adelante "SUI"),
artículo 7.

(b) Autoridad responsable

Oficina de Desarrollo Industrial del Ministerio de Asuntos Económicos.

Nota: El SUI se promulgó el 29 de diciembre de 1990, fue enmendado el 10 de enero de 1995 y
dejará de estar en vigor el 31 de diciembre de 1999.

5. Forma de subvención

Bonificación fiscal aplicable al impuesto sobre la renta de las sociedades.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

Cualquier sociedad constituida de conformidad con la Ley de Sociedades que realice
inversiones en una rama de producción designada en una región con escasez de recursos
naturales o con un lento desarrollo, puede obtener una bonificación de hasta el 20 por ciento del
monto total de sus inversiones en el impuesto sobre la renta de las sociedades correspondiente al
año en curso, siempre que cumpla los requisitos mínimos de capital o de número de empleados.
En caso de que el impuesto sobre la renta de las sociedades de ese año sea inferior a la cantidad
de la bonificación fiscal, la diferencia podrá aplicarse al impuesto sobre la renta de las
sociedades de los cuatro años siguientes.

Las regiones geográficas que pueden acogerse al programa son los ocho condados del
Taipei Chino que se encuentran en peor situación en términos de densidad de población, tasa de
empleo, servicios de comunicaciones, ingresos fiscales, ingresos ordinarios medios por unidad
familiar, infraestructuras y otros índices, así como el condado de Kinmen y el condado de
Lien-chiang, dos pequeñas islas con un lento desarrollo económico que, si se les aplicaran los
criterios arriba mencionados, siempre podrían acogerse al programa.

Las industrias designadas a que se hace referencia más arriba abarcan todas las
industrias manufactureras y varios sectores de servicios.
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Por capital mínimo se entiende que la cantidad total utilizada para la adquisición de
nueva maquinaria, equipo e instalaciones ha de ascender a 25 millones de nuevos dólares de
Taiwán.  Por número mínimo de empleados se entiende que el promedio mensual de nuevos
empleados contratados en todo un año ha de ascender a 50 personas como mínimo.

Los criterios utilizados por el Taipei Chino son más estrictos que los del artículo 8 del
Acuerdo SMC. La adopción por el Taipei Chino de otros factores distintos de los dos
indicadores económicos prescritos por el Acuerdo SMC se debe principalmente a que esos
criterios reflejan la situación real de escasez de recursos y lento desarrollo económico de las
zonas de que se trata.  Si se aplicaran los factores previstos en el Acuerdo SMC, habría más
regiones que podrían acogerse a las bonificaciones fiscales.

7. Cuantía

a) Desde el inicio del programa, la cuantía total acumulada asciende a:

700.929.000 nuevos dólares de Taiwán (ejercicios fiscales de 1993 a 1997)
(1 dólar EE.UU. = 27,81 nuevos dólares de Taiwán, según el tipo de cambio en junio
de 1997).

b) Ejercicio fiscal de 1997:

316.056.000 nuevos dólares de Taiwán.

c) Tres últimos años sobre los que se dispone de datos estadísticos:

Ejercicio fiscal de 1995 Ejercicio fiscal de 1996 Ejercicio fiscal de 1997

239.173.000 143.173.000 316.056.000

8. Duración

El programa se inició en 1993.  El Estatuto para el mejoramiento de las industrias
expirará en 1999, fecha en la que el Taipei Chino realizará un examen del Programa.



WT/ACC/TPKM/9/Rev.2
Página 7

II. PRÉSTAMOS

- Préstamos para pequeñas y medianas empresas

1. Título del programa

Financiación específica y urgente y préstamos destinados a promover la competitividad, a la
reubicación de las fábricas, a conseguir el capital de explotación necesario durante los
períodos de crisis y recesión económica y a planes de recuperación de los daños provocados
por importantes catástrofes naturales.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicios fiscales de 1995 a 1997 (mayo de 1992 a junio 1998 julio de 1994 a junio
de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

Podrán solicitar financiación y préstamos las PYME que reúnan las condiciones descritas a
continuación:

a) Se concede financiación específica para planes de gestión destinados a incrementar la
competitividad, ampliar las actividades de investigación y desarrollo, evitar la contaminación
ambiental, inventar nuevos productos, mejorar la calidad de los productos, etc.

b) Se facilitará financiación urgente para disponer de capital de explotación durante períodos de
crisis financiera, recesión y catástrofes naturales importantes.

c) Los préstamos se facilitan para contribuir a la reestructuración de las empresas en períodos de
crisis económica y recesión, y ayudar a éstas a reemplazar la maquinaria y comprar nuevo
equipo automatizado.

4. Antecedentes y autoridades responsables

a) Leyes:

- Estatuto para el Desarrollo de las PYME (artículos 9, 15, 16, 17 y 18);

- Reglamento para la recaudación, pago, gestión y administración del Fondo para
el Desarrollo de las PYME;

- el Fondo para el Desarrollo de las PYME se estableció sobre la base del artículo 9 del
Estatuto para el Desarrollo de las PYME.

b) Autoridades responsables:

El Ministerio responsable es el de Asuntos Económicos (MAE).

Nota: Si bien estaba previsto que el Fondo para el Desarrollo de las PYME fuera de 12.000 millones
de nuevos dólares de Taiwán, la cantidad total acumulada en el mismo a finales del ejercicio
fiscal de 1997 era de 9.100 millones de nuevos dólares de Taiwán.
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5. Forma de subvención

Financiación y préstamos.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

Todas las empresas que cumplan los criterios establecidos por el Yuan Ejecutivo para ser
consideradas PYME tienen derecho a solicitarla.

Con arreglo a las "normas para el reconocimiento de la condición de PYME",
publicadas por el Ministerio de Asuntos Económicos, se entiende por PYME una empresa, ya
sea una sociedad o una empresa comercial, inscrita en el registro de conformidad con la
legislación y con una capitalización o volumen de negocio inferior a los niveles de umbral
siguientes:

a) en el caso de las empresas dedicadas a actividades manufactureras, de construcción,
minería o excavación, el capital desembolsado debe ser inferior a 60 millones de nuevos
dólares de Taiwán;

b) en el caso de las empresas dedicadas a la agricultura, la explotación forestal, la pesca, la
ganadería, los servicios públicos, el comercio, el transporte, el almacenamiento, las
comunicaciones, los servicios financieros, de seguros, inmobiliarios, comerciales, sociales
o los servicios prestados a particulares, el volumen de negocios anual del año anterior
debe ser inferior a 80 millones de nuevos dólares de Taiwán.

El Fondo para el Desarrollo de las PYME y otros bancos participantes aportan fondos para los
préstamos concedidos en una proporción del 25/75 por ciento.  El tipo máximo de interés es superior
en un 1 por ciento al tipo preferencial de interés del Banco de Taiwán.

7. Cuantía

Estadísticas de programas específicos:  préstamos concedidos por el Fondo para el
Desarrollo de las PYME.

Unidad:  millones de nuevos dólares de Taiwán
Título del programa Ejercicio

fiscal de
1994
1995

Ejercicio
fiscal de

1995
1996

Ejercicio
fiscal de

1996
1997

Financiación específica para incrementar la competitividad 922 834 879
Préstamos destinados a contribuir a la reestructuración de las
empresas y a la reubicación de las fábricas

1.002 825 578

Financiación urgente para facilitar capital de explotación durante
períodos de crisis financiera o recesión importante

0 0 0

Financiación urgente para catástrofes naturales importantes. 111 0 35

8. Duración

No se ha previsto una fecha fija para la terminación de los programas.
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9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

Dado que el 98 por ciento de las empresas del Taipei Chino cumplen los criterios establecidos
por el Yuan Ejecutivo para ser consideradas PYME, es difícil estimar los efectos sobre el comercio de
estos programas.
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1. Título del programa

Préstamos a medio y largo plazo para la comercialización de productos, y préstamos para
proyectos de inversión y construcción en el extranjero.

2. Período que abarca la notificación

Años fiscales de 1995 a 1997 (julio de 1994 a junio de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

Los programas están destinados a facilitar ayuda financiera a las PYME para que exploren
nuevos mercados para su maquinaria y equipo, investiguen la posibilidad de establecer fábricas en
países extranjeros y las establezcan, y concierten contratos de proyectos de construcción en el
extranjero.

4. Antecedentes y autoridades responsables

a) Leyes:

- Estatuto para el Desarrollo de las PYME (artículos 9, 15 y 16);

- Reglamento para la recaudación, pago, gestión y administración del Fondo para el
Desarrollo de las PYME (tal como se estipula en el artículo 9 del Estatuto para el
Desarrollo de las PYME).

b) Autoridad responsable:

- La autoridad responsable es el Ministerio de Asuntos Económicos (MAE).

5. Forma de subvención

Préstamo.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

a) Podrán solicitar la ayuda todas las empresas que cumplan los criterios establecidos por el
Yuan Ejecutivo para ser consideradas PYME.

b) Si bien los bancos comerciales pueden atender a las solicitudes de préstamos aprobadas, el
capital necesario lo facilita en su totalidad el Fondo para el Desarrollo de las PYME.

7. Cuantía

Préstamos concedidos por el Fondo para el Desarrollo de las PYME:

Ejercicio fiscal de 1995 - 23 millones de nuevos dólares de Taiwán.
Ejercicio fiscal de 1996 - 157 millones de nuevos dólares de Taiwán.
Ejercicio fiscal de 1997 - 281 millones de nuevos dólares de Taiwán.

8. Duración de la subvención

Los programas no están sujetos a ninguna fecha fija de terminación.
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9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

Dado que el 98 por ciento de las empresas del Taipei Chino cumplen los criterios establecidos
por el Yuan Ejecutivo para ser consideradas PYME, es difícil estimar los efectos sobre el comercio de
estos programas.



WT/ACC/TPKM/9/Rev.2
Página 12

1. Título del programa

Préstamos específicos para cooperación mutua.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicios fiscales de 19961995 a 1997 (julio de 19961994 a junio de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

El programa tiene por objeto promover la prosperidad de las PYME a través de su
cooperación mutua.

4. Antecedentes y autoridad responsable

a) Leyes:

- Estatuto para el Desarrollo de las PYME (artículos 7, 9 y 25);

- Reglamento para la recaudación, pago, gestión y administración del Fondo para el
Desarrollo de las PYME.

b) Autoridad responsable:

La autoridad responsable es el Ministerio de Asuntos Económicos (MAE).

4. Forma de subvención

Préstamo.

5. A quién y cómo se concede la ayuda

Pueden solicitar la ayuda todas las empresas que cumplan los criterios establecidos por el
Yuan Ejecutivo para ser consideradas PYME.

Los préstamos aprobados son financiados por el Fondo para el Desarrollo de las PYME y
otros bancos participantes sobre la base de un 50 por ciento.  El tipo de interés será inferior en un 1
por ciento al tipo de interés preferencial del Banco de Taiwán.

6. Cuantía

No se ha concedido ningún préstamo durante los ejercicios fiscales de 1995 a 1997.

8. Duración

No se ha establecido ninguna fecha fija para la terminación del programa.

9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

No se dispone de datos.



WT/ACC/TPKM/9/Rev.2
Página 13

- Préstamos a empresas privadas

1. Título del programa

Préstamos a tipos de interés inferiores a los de mercado para pequeñas y medianas
empresas y para empresas privadas.

2. Período que abarca la notificación

El año 1998 (enero de 1998 a diciembre de 1998).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

La finalidad de estos programas es mejorar la tecnología de producción y la calidad del
producto, promover la mejora industrial y proteger el medio ambiente mediante préstamos con
tipo de interés más bajo para la adquisición de equipos de automatización e instalaciones de
control de la contaminación y ahorro de energía, así como para contribuir a la mejora de las
pequeñas y medianas empresas.

4. Antecedentes y autoridades responsables

a) Leyes y reglamentos:

Estatuto para el mejoramiento de las industrias (llamado en adelante "SUI"),
subpárrafos 2) y 3) y párrafo 1 del artículo 21.

b) Autoridades responsables:

- el préstamo es aprobado por el Fondo de Desarrollo del Yuan Ejecutivo
- el préstamo lo conceden bancos públicos y privados

5. Forma de subvención

Tipos de interés más bajos: las fuentes financieras de los préstamos son el Fondo de
Desarrollo (25%) y el banco (75%) para cada préstamo.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

a) Estos tipos de interés más bajos se ofrecen a todas las empresas y no se limitan a un
sector o empresa concretos.

b) Se establecen distintos tipos máximos para los distintos tipos de préstamo. Además, sólo
se concede el préstamo para un porcentaje del importe total de la compra. El banco
decide la cuantía del préstamo concedido en función de la situación financiera del
solicitante.

7. Cuantía

No hay estadísticas oficiales relativas al programa.

8. Duración

Los proyectos se aplicarán hasta la expiración del SUI.
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9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

a) Efectos sobre el comercio:

El programa se utiliza principalmente para promover la mejora de la industria, por lo
que dado su alcance y naturaleza no es posible determinar qué efectos, de haberlos,
podrá tener sobre el comercio.

b) Datos estadísticos conexos:

Cuantía total de los préstamos concedidos en 1998

Unidad:  cientos de millones de nuevos dólares de Taiwán
Denominación del proyecto Número de casos

concedidos
Cuantía total de los

préstamos concedidos
Préstamos para la adquisición de equipos
automatizados

895 686,72

Préstamos para ayudar a la mejora de
pequeñas y medianas empresas

3.179 228,77

Préstamos a empresas privadas para la
adquisición de instalaciones de control de
la contaminación

126 56,01

Préstamos para la adquisición de
instalaciones de ahorro de energía

39 44,29
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Préstamos concedidos para la adquisición de equipos automatizados
(Octavo período* - octubre de 1998 a diciembre de 1998)

Unidad:  miles de nuevos dólares de Taiwán
TotalIndustria

Casos Cuantía
Maquinaria 28 1.047.294
Información electrónica 230 17.570.343
Maquinaria de precisión 3 84.289
Piezas de transporte 24 2.014.943
Metal 43 4.719.605
Productos químicos y sus derivados 67 4.595.413
Petroquímica 3 280.290
Productos textiles y sus derivados 46 4.968.049
Papel y sus derivados 18 715.496
Servicios públicos (incluye agua,
electricidad y gas)

0 0

Productos y muebles de madera y bambú 1 33.600
Alimentos 21 1.282.641

Manufactura

Otras manufacturas 22 3.301.868
Subtotal 506 40.613.831

Transporte, almacenamiento y comunicaciones 8 1.249.000
Minería 3 14.600
Construcción 2 50.900
Comercio 4 143.014
Servicios a industrias y empresas, servicios sociales y a
particulares

1 400.000

Otras industrias 0 0
Total 524 42.471.345

Nota 1 El préstamo concedido lo proporciona el Fondo de Desarrollo (25 por ciento) y un
banco (75 por ciento), en cada caso.

Nota 2: Las cifras anteriormente expuestas muestran claramente que se concede financiación
a todo tipo de industrias, sin limitarse a ninguna industria concreta.

                                                     
* El octavo período está aún en curso.
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Préstamos concedidos a empresas privadas para la adquisición
de instalaciones de control de la contaminación

(Quinto período* - noviembre de 1998 a diciembre de 1998)

Unidad:  miles de nuevos dólares de Taiwán
TotalIndustria

Casos Cuantía
Maquinaria 3 16.600
Información electrónica 8 551.526
Maquinaria de precisión 0 0
Piezas de transporte 0 0
Metal 3 58.292
Productos químicos y sus derivados 6 755.564
Petroquímica 4 803.790
Productos textiles y sus derivados 5 85.002
Papel y sus derivados 0 0
Servicios públicos (incluye agua,
electricidad y gas)

0 0

Productos y muebles de madera y bambú 0 0
Alimentos 1 8.900

Manufactura

Otras manufacturas 2 13.300
Subtotal 32 2.292.974

Transporte, almacenamiento y comunicaciones
Minería 1 3.300
Construcción 0 0
Comercio 0 0
Servicios a industrias y empresas, sociales y a particulares 1 119.200
Otras industrias 2 245.000
Total 36 2.660.474

Nota 1: El préstamo concedido lo proporciona el Fondo de Desarrollo (25 por ciento) y un
banco (75 por ciento), en cada caso.

Nota 2: Las cifras anteriormente expuestas muestran claramente que se concede financiación
a todo tipo de industrias, sin limitarse a ninguna industria concreta.

                                                     
* El quinto período está aún en curso.
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Préstamos para la adquisición de instalaciones de ahorro de energía
(Primer período* - abril de 1995 a diciembre de 1998)

Unidad:  miles de nuevos dólares de Taiwán
TotalIndustria

Casos Cuantía
Maquinaria 0 0
Información electrónica 6 746.700
Maquinaria de precisión 0 0
Piezas de transporte 0 0
Metal 1 28.000
Productos químicos y sus derivados 5 1.287.111
Petroquímica 3 888.000
Productos textiles y sus derivados 5 1.517.154
Papel y sus derivados 2 770.000
Servicios públicos (incluye agua,
electricidad y gas)

6 1.245.400

Productos y muebles de madera y bambú 0 0
Alimentos 1 175.000

Fabricación

Otras manufacturas 0 0
Subtotal 29 6.657.365

Transporte, almacenamiento y comunicaciones 42 2.866.859
Minería 0 0
Construcción 0 0
Comercio 0 0
Servicios a industrias y empresas, sociales y a particulares 0 0
Otras industrias 1 400.000
Total 72 9.924.224

Nota 1: El préstamo concedido lo proporciona el Fondo de Desarrollo (25 por ciento) y un
banco (75 por ciento), en cada caso.

Nota 2: Las cifras anteriormente expuestas muestran claramente que se concede financiación
a todo tipo de industrias, sin limitarse a ninguna industria concreta.

                                                     
* El primer período está aún en curso.
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III. EXENCIONES DE DERECHOS E IMPUESTOS A LAS EMPRESAS SITUADAS EN
UNA ZONA DESIGNADA

1. Título del programa

Exenciones de derechos e impuestos para las industrias de tecnología avanzada.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicios fiscales de 1995 a 1997.

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

Este programa tiene por objeto estimular la investigación e innovación de la tecnología
industrial y promover el desarrollo de las industrias de tecnología avanzada en el Taipei Chino.  El
"Parque industrial de base científica" ("el Parque") se ha establecido para poner a disposición de las
industrias modernas y del personal tecnología avanzada básica dentro de una zona designada.

4. Antecedentes y autoridades responsables

a) Leyes y reglamentos:

- Estatuto para el establecimiento y la administración de un parque industrial de base
científica (artículos 15 y 17);

- Reglamento de aplicación del Estatuto para el establecimiento y la administración de
un parque industrial de base científica.

b) Autoridades responsables:

- La Administración del Parque se encarga de la gestión del mismo;
- El organismo normativo es el Consejo Nacional de la Ciencia del Yuan Ejecutivo.

5. Forma de subvención

El programa de subvenciones se aplicará en forma de exenciones de derechos e impuestos.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

a) Todas las industrias de tecnología avanzada situadas en el Parque están exentas del pago del
impuesto de sociedades durante cinco años consecutivos a partir de cualquier fecha elegida
por ellas dentro de los dos primeros años en que se hayan obtenido beneficios.

b) Todas las empresas del Parque tienen derecho a beneficiarse de las siguientes exenciones:

i) exención de derechos de aduana, impuestos sobre el consumo, impuestos sobre las
transacciones comerciales aplicables a la maquinaria y el equipo importados, las
materias primas, las mercancías, los combustibles y los productos semiacabados;  y

ii) exención del impuesto sobre el consumo y del impuesto sobre las transacciones
comerciales aplicable a la exportación de mercancías y mano de obra.

Nota 1: Las empresas del Parque pueden ser empresas de tecnología avanzada y otras empresas de
importancia para la producción y venta de productos de tecnología avanzada.  Entre las



WT/ACC/TPKM/9/Rev.2
Página 19

actividades comerciales de dichas empresas se incluyen las de almacenamiento y transporte,
envasado, mantenimiento, arrendamiento financiero de maquinaria y equipo, consultas y
servicios en materia de gestión o de tecnología.

Nota 2: De conformidad con la sección 2 del párrafo 1 del artículo 3 del Estatuto del Impuesto
sobre el Consumo y el artículo 7 del Estatuto del Impuesto de Sociedades, las
exportaciones pueden quedar exentas del impuesto sobre el consumo y se les aplica un
tipo nulo en el impuesto sobre sociedades.  Estos regímenes fiscales no son específicos
para las empresas situadas en el Parque, ya que en general se aplican a las mercancías
exportadas, independientemente de que los fabricantes estén instalados en el Parque.

7. Cuantía

No disponible

Exención del impuesto sobre la renta de las sociedades en el Parque industrial
de base científica, 1995-1996 (por sectores)

Unidad:  1 millón de dólares EE.UU.
Sector Ejercicio fiscal de 1995 Ejercicio fiscal de 1996
Circuitos integrados 314 182
Computadoras 7 22
Telecomunicaciones 6 3
Optoelectrónica 1 2
Maquinaria 0,27 2
Biotecnología
Total 328 211

Bonificación fiscal aplicable al impuesto sobre la renta de las sociedades en el Parque industrial
de base científica, 1995-1996 (por sectores)

Unidad:  1 millón de dólares EE.UU.
Sector Ejercicio fiscal de 1995 Ejercicio fiscal de 1996
Circuitos integrados 70 59
Computadoras 16 15
Telecomunicaciones 2 2
Optoelectrónica 0,23 1
Maquinaria 0,15
Biotecnología
Total 89 77

Nota: La ayuda se concede sobre la base del artículo 6 del Estatuto para el mejoramiento de
las industrias.  Por consiguiente, la ayuda no se concede únicamente a las empresas del
Parque.  Todas las empresas que cumplan los requisitos de dicho artículo 6 podrán
beneficiarse de la ayuda.  Ahora bien, la cuantía de la ayuda equivale únicamente a la
bonificación fiscal de que disfrutan las empresas del Parque que se acogen a esa ayuda.
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Exención de los derechos y del impuesto de sociedades aplicables a la
maquinaria y equipo importados, 1995-1997

Unidad:  1 millón de dólares EE.UU.
Ejercicio
fiscal

Valor de las
importaciones de

maquinaria y equipo

Cuantía de la exención
de los derechos de

importación

Cuantía de la exención del
impuesto de sociedades

1995 1.513 113 76
1996 3.287 247 164
1997 3.359 252 168

Nota: No se dispone de la cuantía de la exención de los derechos de importación aplicable a
varias líneas arancelarias distintas de la maquinaria y el equipo, debido a la falta de
estadísticas sobre las importaciones del Parque por líneas arancelarias.  Dado que el tipo
de derecho aplicado a cada línea arancelaria difiere, no podemos calcular la cuantía de
la exoneración aplicada a todas esas importaciones, porque no disponemos de las
estadísticas sobre las importaciones del Parque por líneas arancelarias.

Exención del impuesto de sociedades aplicable a todas
las importaciones, 1995-1997

Unidad:  1 millón de dólares EE.UU.
Ejercicio fiscal Valor total de las importaciones Cuantía total de la exención del

impuesto de sociedades
1995 4.478 224
1996 8.020 401
1997 7.462 373

Nota: Tipo de cambio en el ejercicio fiscal de 1995:  1 dólar de los EE.UU. = 26,16 nuevos
dólares de Taiwán.
Ejercicio fiscal de 1996:  1 dólar EE.UU. = 27,08 nuevos dólares de Taiwán.
Ejercicio fiscal de 1997:  1 dólar EE.UU. = 27,52 nuevos dólares de Taiwán.

8. Duración

No se ha establecido ningún límite de tiempo para el programa.

9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

Ejercicio fiscal
de 1995

Ejercicio fiscal
de 1996

Ejercicio fiscal de
1997

Número de empresas del parque aprobadas 24 20 42
Valor total de las importaciones
(millones de nuevos dólares de Taiwán)

117.153 217.182 205.017

Valor total de las exportaciones
(millones de nuevos dólares de Taiwán)

145.273 230.025 194.124

Dado el ámbito y la naturaleza de los programas concedidos, no es posible determinar qué
efectos sobre el comercio, de haberlos, podrá tener este programa de subvenciones.
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Título del programa

Exenciones de derechos e impuestos para las empresas establecidas en la zona.

1. Período que abarca la notificación

Ejercicio fiscal de 1994-1996.

2. Objetivo y/o finalidad de las políticas

Se han creado zonas de elaboración económica para la exportación con el fin de promover la
inversión y el comercio internacional.

3. Antecedentes y autoridades responsables

a) Leyes:

- Estatuto para la creación y administración de zonas de elaboración económica para la
exportación (Ley de EPZ) (artículos 1, 5 y 13);

- Medidas para seleccionar las solicitudes para el establecimiento de empresas en zonas
de elaboración económica para la exportación;

- Categorías de industrias a las que esta permitido establecerse en las zonas de
elaboración económica para la exportación.

b) Autoridades responsables:

- Las zonas de elaboración para la exportación están administradas por la
Administración de zonas de elaboración económica para la exportación;

- El órgano normativo es el Ministerio de Asuntos Económicos (MAE);

- La Administración de zonas de elaboración para la exportación, junto con los demás
organismos gubernamentales competentes, se encargará de examinar la admisibilidad
de las empresas establecidas en las zonas de elaboración económica para la
exportación.

Nota: Las empresas establecidas en la zona son, entre otras, las autorizadas para desarrollar
actividades de fabricación, elaboración, montaje, investigación y desarrollo, comercio,
asesoramiento, servicios técnicos, almacenamiento, transporte, carga y descarga, embalaje,
reparación y otras actividades conexas aprobadas por el Ministerio de Asuntos Económicos y
en las zonas de elaboración económica para la exportación..

5. Forma de subvención

Exenciones de derechos e impuestos.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

Todas las empresas industriales establecidas en la zona pueden beneficiarse de las siguientes
exenciones:
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a) Exención de derechos de importación, impuesto sobre el consumo e impuestos sobre las
transacciones comerciales aplicables a la maquinaria y el equipo importados.

b) Exención de derechos de importación, impuesto sobre el consumo e impuestos sobre las
transacciones comerciales aplicables a materias primas y los productos de consumo
importados, los combustibles, los productos semiacabados, las muestras y los productos
acabados para su reexpedición por los comerciantes y almacenistas.

c) Exención de derechos de registro cuando se adquiera una instalación nueva de tipo
normalizado en la zona de elaboración para la exportación o un edificio de la Administración
de la zona de elaboración económica para la exportación.

Hay que tener en cuenta que toda la maquinaria y equipo, dentro de los cinco años posteriores
a la importación, así como los demás objetos importados no gozarán de exención de derechos e
impuestos cuando sean enviados a zonas que no gozan de exención desde las zonas de elaboración
económica para la exportación.  Además, los productos fabricados por empresas situadas en la zona
estarán sujetos a derechos de aduana, impuestos sobre el consumo e impuestos de sociedades sobre
los precios "ex fábrica" menos la base correspondiente al valor añadido, cuando se envíen a zonas no
exentas. Aunque los derechos de aduana se apliquen en función del precio "ex fábrica" menos el
valor añadido resultante de las actividades de manufactura o elaboración en la EPZ, otros
impuestos se basan en el precio "ex fábrica".

7. Cuantía

No disponible

Porcentaje del valor de las exportaciones que representa el impuesto
pagadero por las EPZ

Unidad: miles de dólares EE.UU.
Partida Año 1996 (enero a

diciembre)
1997 (enero a

diciembre)
Maquinaria y equipo importados 200.447 545.365
Derechos de aduana aplicados a la
maquinaria y equipo importados

5.011 13.634

Valor total de las exportaciones 6.897.065 7.934.118
Porcentaje 0,07% 0,17%
Porcentaje medio 0,12%
Valor total de las exportaciones y las
importaciones

10.884.117 13.040.026

Porcentaje 0,05% 0,10%
Porcentaje medio 0,08%
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Partida Año 1996 (enero a
diciembre)

1997 (enero a
diciembre)

Materias primas 3.786.605 4.560.543
Derechos de aduana aplicados a las materias
primas

189,330 228.027

Valor total de las exportaciones 6.897.065 7.934.118
Porcentaje 2,75% 2,87%
Porcentaje medio 2,81%
Valor total de las exportaciones y las
importaciones

10.884.117 13.040.026

Porcentaje 1,74% 1,75%
Porcentaje medio 1,74%

8. Duración

El programa no tiene límite de tiempo.

9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

1994 1995 1996
Número de empresas aprobadas situadas en la
zona

233 235 231

Valor total de las importaciones
(millones de dólares EE.UU.)

2.801 3.777 3.987

Valor total de las exportaciones
(millones de dólares EE.UU.)

4.780 6.271 6.897

Dado el ámbito y la naturaleza de los programas concedidos, no es posible determinar qué
efectos sobre el comercio, de haberlos, podrá tener este programa de subvenciones..
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IV. INVESTIGACIÓN Y DESARROLLO

1. Título del programa

Fondos para el desarrollo de productos por las 10 nuevas industrias de vanguardia.

2. Período que abarca la notificación

Ejercicio fiscal de 1997 (julio de 1996 a junio de 1997).

3. Objetivo y/o finalidad de las políticas

El programa concede fondos a empresas privadas para fomentar la investigación y el
desarrollo de nuevos productos de vanguardia y mejorar la capacidad técnica de las nuevas industrias
de vanguardia.

4. Antecedentes y autoridad responsable

a) Leyes y reglamentos:

Medidas de ayuda para el desarrollo de nuevos productos de vanguardia, promulgadas el
26 de abril de 1991 y enmendadas el 30 de julio de 1995.

b) Autoridad responsable:

Oficina de Desarrollo Industrial del Ministerio de Asuntos Económicos.

5. Forma de subvención

Fondo Donaciones y préstamos sin interés.

6. A quién y cómo se concede la ayuda

a) Cualquier sociedad constituida en el Taipei Chino de conformidad con la Ley de Sociedades,
con una base financiera sólida, que posea un departamento de investigación y desarrollo
dotado de especialistas suficientes y que haya realizado verdaderos logros en el campo de la
investigación y el desarrollo, puede solicitar ayuda, en forma de fondos, para el desarrollo de
un producto en el ámbito de una de las 10 nuevas actividades industriales emergentes como
las comunicaciones, la información, artículos electrónicos para el consumo, la industria
aerospacial, la asistencia médica y sanitaria, la lucha contra la contaminación, la fabricación
de materiales avanzados, semiconductores, productos químicos y farmacéuticos
especializados y la maquinaria de precisión y automatización. Las diez nuevas actividades
de vanguardia se han seleccionado en función de seis criterios:

1. elevado potencial de mercado

2. importante conexión con otros sectores
3. alto valor añadido
4. nivel técnico avanzado
5. baja contaminación
6. menor dependencia del suministro energético
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b) Dada la variada naturaleza de las industrias, no es posible enumerar los productos
específicos que abarcan las diez nuevas actividades industriales de vanguardia. No
obstante, en el Apéndice I se indica el alcance general de cada industria.

c) Taipei Chino formuló el "Programa para el desarrollo de componentes y piezas
esenciales para fomentar el desarrollo de las mercancías y productos abarcados por las
diez nuevas industrias de vanguardia".  Este programa establece una lista ilustrativa de
las mercancías y productos de  las 10 nuevas industrias de vanguardia y prevé medidas
de asistencia sólo como "Medidas de ayuda para el desarrollo de nuevos productos de
vanguardia".  Véase en el Apéndice II la relación de las mercancías y productos de las
10 nuevas industrias de vanguardia incluidos en el programa.

d) Los fondos de ayuda concedidos no pueden superar el 50 por ciento de la cantidad
correspondiente a los siguientes gastos, realizados exclusivamente para la elaboración de
nuevos productos de vanguardia:

1. gastos realizados para remunerar al personal de investigación contratado a tiempo
pleno y/o parcial;

2. costos de los materiales fungibles y de las materias primas;

3. costos del uso y mantenimiento del equipo de investigación y desarrollo;

4. costos para la transferencia de tecnología;  y

5. gastos de viajes en el interior y al extranjero.

e) En 1995 el Taipei Chino enmendó las "Medidas de ayuda para el desarrollo de nuevos
productos de vanguardia".  En el artículo 10 enmendado se establece que:  "la cantidad total
de la ayuda y de los fondos de contrapartida que deban asignarse a un plan de elaboración de
productos de vanguardia, no será superior al 50 por ciento de la cantidad total de los costos de
desarrollo presupuestados".  Si bien el fondo de ayuda puede considerarse una donación, el
fondo de contrapartida constituye un préstamo sin interés, cuya amortización comenzará
cuando haya pasado un año desde la terminación de la investigación y el desarrollo.  Además
del plazo de amortización (de dos a cinco años) para el fondo de contrapartida, la empresa que
reciba dicho fondo deberá, a raíz de la venta del producto al que se haya aplicado, pagar una
cuota trimestral de reposición de una cuantía que oscilará entre el 1 y 4 por ciento de las
ventas de dicho producto.  La cantidad total de los costos de desarrollo presupuestados
corresponderá exclusivamente a los siguientes conceptos:

1. costos de remuneración del personal de investigación, y personal técnico y demás
personal auxiliar contratado exclusivamente para realizar trabajos de investigación;

2. costos de instrumentos, equipo, tierra y edificios utilizados exclusiva y
permanentemente en actividades de investigación, excepto los utilizados para bases
comerciales;

3. costos de consultas destinadas únicamente a actividades de investigación y a los
mismos servicios, incluidos los gastos realizados en la compra de resultados de
investigaciones, conocimientos técnicos especializados, patentes, etc.;

4. costos indirectos, derivados directamente de las actividades de investigación;  y



WT/ACC/TPKM/9/Rev.2
Página 26

5. gastos corrientes destinados a materiales, suministros y conceptos similares derivados
directamente de las actividades de investigación.

7. Cuantía

1) Desde el comienzo del programa, los fondos de ayuda acumulados a finales del ejercicio
fiscal de 1997 ascienden a 5.375.348.560 nuevos dólares de Taiwán (ejercicios fiscales de 1992
a 1997);

2) ejercicio fiscal de 1997: 327.120.000 nuevos dólares de Taiwán, y el desglose de esos
productos es el siguiente:

Unidad: miles de nuevos dólares de Taiwán
Nombre del proyecto (o sector) Cuantía

Maquinaria de precisión y automatización 72.008
Comunicación 26.290
Información 7.440
Artículos electrónicos para el consumo 17.390
Industria aeroespacial 0
Asistencia médica y sanitaria 0
Lucha contra la contaminación 0
Materiales avanzados 59.700
Semiconductores 15.970
Productos químicos y farmacéuticos
especializados

128.330

a) Desde el comienzo del programa las donaciones acumuladas a finales del ejercicio fiscal
de 1998 (ejercicios fiscales de 1992 a 1998) ascendían a 5.266.646.560 nuevos dólares de
Taiwán y los préstamos acumulados sin intereses ascendían a 5.484.898.090 nuevos
dólares de Taiwán.

b) Ejercicio fiscal de 1998: 882.038.000** nuevos dólares de Taiwán en concepto de
donaciones y de préstamos sin intereses, en ambos casos.  A continuación se recoge un
desglose de los productos de que se trata:
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Unidad:  miles de nuevos dólares de Taiwán
Nombre del proyecto (o sector) Donaciones Préstamos sin intereses

Maquinaria de precisión y automatización 214.938 214.938
Comunicaciones 69.230 69.230
Información 40.670 40.670
Artículos electrónicos para el consumo 177.460 177.460
Industria aeroespacial 0 0
Asistencia médica y sanitaria 0 0
Lucha contra la contaminación 0 0
Materiales avanzados 59.700 59.700
Semiconductores 36.250 36.250
Productos químicos y farmacéuticos
especializados

223.790 223.790

Total 882.038 882.038

Nota:

* Además de la amortización del préstamo sin interés, el fabricante que reciba ayuda del
programa también deberá pagar una contribución de reposición de una cuantía que
oscilará entre el 1 el 4 por ciento de los ingresos derivados de la venta de nuevos
productos.

** Tipo de cambio en junio de 1998:  1 dólar EE.UU. = 34,39 nuevos dólares de Taiwán.

8. Duración

No se ha establecido ninguna fecha fija para la terminación del programa.

9. Efectos sobre el comercio o datos estadísticos conexos

No es posible determinar qué efectos sobre el comercio, de haberlos, podrá tener este
programa de subvenciones.
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APÉNDICE I

1. Industria de comunicaciones

Alcance general:

CPE cableado

Equipos de abonados (CPE)

CPE inalámbrico

Productos

Equipos de conmutación

Equipamiento de red

Equipos de transmisión

Piezas y componentes de precisión

Industria de
comunicaciones



W
T/A

C
C

/TPK
M

/9/R
ev.2

Página 29

2. Industria de información

Alcance general:

Information software manufacturers

Software Packages

Professional services

Network services

Transmission systems

System integration

Three dimensional virtual simulation equipmnet
(3D/VR)

Fabricación de sistemas de ordenador

Fabricación de equipos periféricos

Fabricación de importantes piezas y
componentes de precisión

Fabricantes de equipos informáticos

Fabricantes de programas informáticos

Paquetes de software

Servicios profesionales

Servicios de red

Sistemas de transmisión

Integración de sistemas

Equipo terminal

Dispositivos de entrada

Dispositivos de almacenamiento

Dispositivos de salida

Equipo de simulación de salida tridimencional
(3D/VR)

Industria de la
información
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3. Industria de artículos electrónicos de consumo

Alcance general:

Industria de artículos electrónicos de consumo

Productos de audio

Productos de vídeo

Otros productos de consumo

Importantes piezas y componentes de precisión
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4. Industria de semiconductores

Alcance general:

Industria de semiconductores

Industria fabricante de semiconductores

Obleas

Circuitos integrados

Transistores

Diodos

Piezas y componentes de precisión importantes

Industria fabricante de materiales semiconductores

Si silicio GaP fosfuro de galio GaN nitruro de galio
GaAs arseniuro de galio GaSb antimoniuro de galio ZnS sulfuro de zinc
InP fosfuro de indio InAs arseniuro de indio AIGalnP fosfuro de alimunio-galio-indio
AIGaAs arseniuro de alimunio-galio SiC carburo de silicio Otros

Sector de servicios de semiconductores
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5. Industria de maquinaria de precisión y automatización

Alcance general:

Célula de fabricación flexible (FMC), sistema de fabricación flexible (FMS), sistema de fabricación integrado por ordenador (CIM)

Maquinaria industrial automática

Piezas de automatización

Control industrial

Inspección de precisión

Servicio de ingeniería automática

Potencia de precisión

Equipos de cogeneración

Fabricación de equipos eléctricos y diseño de sistemas
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6. Industria aeroespacial

Alcance general:

Aviación

Industria aeroespacial

Espacio

Productos aeronáuticos completos
(aviones civiles, aviones militares)

Componentes de motores y piezas

Equipos de mantenimiento y apoyo terrestre

Sistemas de control de vuelo e información aeroportuaria

Formación

Sistemas de lanzamiento

Satélites (comunicación, meteorología, teledetección)

Sistemas de recepción terrestre (señal de radio, receptores de TV)

Equipos de sistema (comunicación, control, sistema eléctrico)

Equipos experimentales (ingravidez, crecimiento cristalino)



W
T/A

C
C

/TPK
M

/9/R
ev.2

Página 34

7. Industria de materiales avanzados

Alcance general:

Industria de
materiales
avanzados

Materiales compuestos de altas prestaciones

Aceros de aleaciones especiales

Materiales cerámicos de precisión

Plásticos técnicos

Materiales de fibra de alta resistencia
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8. Industria de productos químicos y farmacéuticos especiales

Alcance general:

Industria de productos químicos
especiales

Industria de productos químicos y
farmacéuticos especiales

Industria farmacéutica

Tintes líquidos

Sustancias tensioactivas poliméricas

Productos de ingeniería genética

Catalizadores

Compuestos de silicio

Productos químicos de altas prestaciones

Productos intermedios clave de alto valor

Pesticidas para la agricultura

Medicamentos de liberación controlada

Hierbas medicinales chinas

Nuevos medicamentos

Productos farmacéuticos a granel
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9. Asistencia médica y sanitaria

Alcance general:

Asistencia médica y sanitaria

Equipos de diagnóstico

Agentes de ensayo clínico

Materiales y elementos biomédicos

Analizadores clínicos automáticos

Reactivos de ensayo biomédicos

Tejidos duros, tejidos blandos, tejidos
líquidos, órganos artificiales, tubos de
contacto con sangre, elementos de banda,
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10. Industria de control y tratamiento de la contaminación

Alcance general:

Equipos de control de la contaminación

Industria de control y tratamiento
de la contaminación

Servicios técnicos y de ingeniería medioambiental

Tratamiento de residuos

Construcción, instalación y ensayo

Reducción de residuos

Evaluación de proyectos de
ingeniería medioambiental

Consultoría técnica

Plantas de recuperación de residuos

Agentes de tratamiento

Planificación y diseño técnico

Detección

Administración y supervisión técnica
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APÉNDICE II

1 Industria de comunicaciones
2 Industria de información
3 Industria de artículos electrónicos de consumo
4 Industria de semiconductores
5 Industria de maquinaria de precisión y automatización
6 Industria aeroespacial
7 Industria de materiales avanzados
8 Industria de productos químicos y farmacéuticos especiales
9 Asistencia médica y sanitaria

10 Industria de control y tratamiento de la contaminación

Lista de componentes y productos esenciales

1. Productos esenciales

Nombre de los productos esenciales Industria
correspondiente

1. TV con definición mejorada o aumentada 3
2. Aparatos de grabación digital de sonido en cinta 3
3. TV de proyección 3
4. Cámaras electrónicas de imagen fija 3
5. Analizadores clínicos automáticos multifuncionales 9
6. Equipos médicos y de diagnóstico automático por ultrasonidos 9
7. Estaciones de trabajo de ingeniería 2
8. Sistemas de multiproceso 2
9. Impresoras de alta resolución 2
10. Unidades de disco óptico 2
11. Unidades de microdisco 2
12. Teléfonos móviles digitales 1
13. Aeronaves 6
14. Memorias de circuito integrado 2
15. Osciladores de almacenamiento digital, >100M 5
16. Máquinas cortadoras de cables 5
17. Robots 5
18. Máquinas de moldeo por inyección con control numérico 5
19. Equipos de cogeneración 5
20. Sistemas y servidores multimedia 2
21. Betacaroteno 8
22. Tejidos y productos transpirables 7
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2. Componentes esenciales

Nombre de los productos esenciales Industria
correspondiente

1. Circuitos integrados difusos 4
2. Convertidores 5
3. Tubos de rayos de captación superiores a 25 pulgadas; tubos de rayos catódicos

de pantalla ancha 16x9
3

4. Obleas de silicio 4
5. Dispositivos de cristal líquido 3
6. Mecanismos de grabación digital de sonido en cinta 3
7. RAM dinámicas, >4M 4
8. RAM estáticas, >1M 4
9. Lente de cámara af-zoom 3
10. Control de movimientos 5
11. Circuitos integrados de proceso digital de señales 4
12. Circuitos integrados de modulación de radiofrecuencia 4
13. Piezas de aeronaves 6
14. Hojas de aluminio grabado 3
15. Disco de película fina 3
16. Dispositivo de acoplamiento de carga 4
17. Dados de diodos emisores de luz 4
18. Láser de alta resolución 2
19. Lentes de moldeado asférico 3
20. Eje principal integrado 5
21. Pala de compresor de motor reactor/pala de turbina 6
22. Sistemas de transmisión y frenos para productos de ciclismo 5
23. Sistema de control electrónico para el automóvil 5
24. Motores de gasolina de cuatro tiempos para el automóvil 5
25. Baterías de litio 2
26. Micromotores 2
27. CPU de 32 bits 2
28. Software de sistema y herramientas de software 2
29. Cabezales de impresión térmica 1
30. Circuitos integrados de interfase ISDN 4
31. Hojas eléctricas de acero - de silicio (en bobina) 7
32. Guías lineales 5
33. Cabezales lectores/grabadores para unidad de disco (cabezal de

película fina)
2
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34. p-hidroxifenilglicina 8
35. Control CNC 5
36. Placa y hoja de aleación de cobre para marco principal 7
37. Circuitos integrados de comunicaciones de banda ancha 4
38. Chip de diodo de láser 4
39. Compresor refrigerante en rollo 5
40. Resina de embalaje de circuitos integrados 8

__________


